












Les questions posées dans ce travail oscillent entre celles qui sont formulées sur le plan
didactique des langues et celles qui prennent en compte l’aspect lié à l’environnement social des
élèves allophones. L’attention est attirée sur le flou qui existe dans les définitions entre le
français langue étrangère (FLE), français langue seconde (FLS), français langue scolarisation
(FLSco) ,français langue maternelle (FLM) et les conséquences que le cloisonnement entre ces
domaines a pour l’enseignement aux élèves allophones.

Le rôle de l’écrit à l’école, les représentions des langues des élèves et la constitution de
nouvelles formes de relations sociales, notamment celles entre l’école et les familles migrantes,
constituent un autre enjeu pour la réussite scolaire de ces enfants. Après avoir cerné cette
problématique à la lumière des recherches et de la théorie (partie II), une articulation avec la
réalité et la pratique des enseignants (partie III et IV) et la mise en place afin de parvenir à un
cadre conceptuel (partie V).

La partie pratique a servi de caisse de résonance de plusieurs voix (élèves, enseignants,
parents, interprètes communautaire) et a tenté de mettre en place une dynamique en créant des
espaces et des lieux intermédiaires entre l’axe d’apprentissage et l’axe social de l’élève. Les
données du stage mettent en exergue les obstacles dans les pratiques pédagogiques des
enseignants. Ils sont regroupés sur le plan organisationnel, socio-affectif et didactique.

Ce travail a tenté de faire entendre des voix de plusieurs acteurs impliqués dans le projet. La
langue est devenu « l’objet de passage » entre l’objet enseigné et l’objet d’enseignement, entre le
monde privé et le monde public entre soi et l’autrui. Comme la partie pratique était très
restreinte, l’ouverture des voies dans l’enseignement aux élèves allophones n’est que à son
début.

Mots clés : migrants, accueil, FLE/FLS/Flsco/, situation de plurilinguisme, interrelation
oral/écrit, médiation, collaboration avec familles migrantes.





Hearing voices…..to open the ways

An experience of teaching French as a second language

to first comers in a framework of intensive courses in French.

The points questioned in this work are both linked to the didactic aspect of the tongues as
well as the social environment of migrant pupils. Attention is drawn on the difficulty to clearly
define French as foreign language (FLE), French as second language ( FLS), French as teaching
language (FLSco) and French as mother tongue (FLM). As such teaching to migrant pupils
creates separation in these different areas.

Another challenge is due to the role of script in school, the representation of mother tongue
pupils and the creation of the social relations pacifically between School and those migrant
families. Part II of the present work states the problematic on the light of researches and theory
while part III and IV determine the link between the reality and practice of teachers. Finally, in
part V a formulation of a conceptual framework is tried.

The practical part served to collect voices (pupils, teachers, parents, community
interpreters). It is a attempt to implementing a new dynamic by implementing intermediate
spaces between pupils learning and social axes. Il also pints at the obstacles in teachers practical
pedagogy. Theses difficulties are gathered in structural, socio-affective and didactic order.

This work was an attempt to hear voices from eventual stakeholders in the project. The
tongue became “the mean” between the teaching tongue and the taught tongue, between the
private and public word, between self and other.

The practical part is very much limited which proofs that opening ways to migrant pupils are
still at the starting point.
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A elle qui joue déjà avec les langues (sestak) 1 .
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